
 

Building Regulation Law No. 1 of 2009   ي رقم
 2009لسنة  (1)قانون تنظيم المبان 

We, Saud Bin Saqr Bin Mohamed Al Qasimi   

Crown Prince & Deputy Ruler 

 نحن سعود بن صقر بن محمد القاسمي  

 ولي العهد ونائب الحاكم 

After perusal of Building Regulation Law No. (6) of 

1969; 

ي رقم ) 
 ،1969( لسنة  6بعد الاطلاع على قانون تنظيم المبان 

And based on what presented to us by President 

of RAK Municipality; 

 وبناء على ما عرضه علينا رئيس دائرة بلدية رأس الخيمة،  

And based on what is required by public interest;   تضيه المصلحة العامةقوبناءً على ما ت  

Have promulgated the following Law:    
 :فقد أصدرنا القانون الآت 

Article 1   1المادة  

This Law shall be named as “Law of Building 

Regulation in Emirate of Ras Al Khaimah” of 2009.   

  إمارة رأس الخيمة"  يسمى هذا   
  ف 
القانون "قانون تنظيم المبات 

 . 2009لسنة 

Article 2   2المادة  

Provisions of this law shall apply to building sector 

in all regions of emirate of Ras Al Khaimah, taking 

into account what had been excepted thereof by 

decree or special resolution. 

  كافة مناطق إمارة  
  ف 
تطبق أحكام هذا القانون على قطاع المبات 

  منها بمرسوم أو قرار خاصرأس 
 .الخيمة مع مراعاة ما استثن 

Article 3   3المادة  

Definitions   التعاريف 

In implementation of the provisions of this law, 

the below words and phrases shall have the 

meanings indicated opposite each of them, unless 

the context of text indicates otherwise:-   

  تطبيق أحكام هذا القانون تكون للكلمات والعبارات المبينة   
ف 

  الواردة إزاء كل منها ما لم يدل سياق النص على 
أدناه المعات 

 خلاف ذلك: 

Emirate:  Emirate of Ras Al Khaimah.  إمارة رأس الخيمةالإمارة :.  



Department/Municipality:  Ras Al Khaimah  

Municipality. 

  .: بلدية رأس الخيمةالدائرة/ البلدية 

President:  President of Municipality.  رئيس البلديةالرئيس :.  

Director General:  Director-General of 

Municipality.  

  .مدير عام البلدية المدير العام:  

Competent Department: Building & Engineering 

Department.   

  والهندسة.  الإدارة المختصة:  
 إدارة المبات 

Concerned Department: Department from which 

the concerned department requests to provide 

technical opinion on certain issue. 

  تطلب منها الإدارة المختصة إبداء  الإدارة المعنية:   
الإدارة الن 

  مسألة معينة. 
  ف 
 الرأي الفن 

Service Departments: Competent service 

departments in emirate of Ras Al Khaimah which 

include: 

دوائر الخدمات المختصة بإمارة رأس الخيمة دوائر الخدمات:   

 وتشمل: 

- Public Works & Services Department in Ras 

Al Khaimah. 

 دائرة الأشغال والخدمات العامة برأس الخيمة.  - 

- Federal Electricity & Water Authority.  -  .الهيئة الاتحادية للكهرباء والمياه 

- Emirates Telecommunication Corporation - 

Etisalat 

 اتصالات.  -مؤسسة الإمارات للاتصالات  - 

- RAK Civil Defense.   -  .رأس الخيمة  
  ف 
 إدارة الدفاع المدت 

- Any other departments having competence 

on facilities and services.  

 أي دوائر أخرى مختصة بالمرافق والخدمات.  - 

Owner: Natural or private or public legal person 

that land or building registered under the name 

thereof. 

أو  المالك:    الطبيع   العام  الشخص  أو  الخاص  الاعتباري 

 المسجل باسمه الأرض أو البناء. 



Technical Committee: The committee formed in 

the competent department by resolution from 

the President or Director-General to consider 

license applications for special cases and take 

appropriate decisions in respect thereof.  

  الإدارة المختصة بقرار من  اللجنة الفنية:   
اللجنة المشكلة ف 

الحالات  تراخيص  طلبات  لدراسة  العام  المدير  أو  الرئيس 

 الخاصة واتخاذ القرارات المناسبة بشأنها. 

 

Engineer: Natural or legal person assigned to 

tasks of designing or supervising construction 

works or both of them and is licensed to practice 

engineering consultancy profession in the emirate 

according to legislations in force.  

بمهام  المهندس:    المكلف  الاعتباري  أو  الطبيع   الشخص 

اف على أعمال البناء أو كليهما والمرخص له  التصميم أو الإشر

يعات     الإمارة وفق التشر
بمزاولة مهنة الاستشارات الهندسية ف 

 السارية. 

Contractor: Natural or legal person assigned to 

implement construction works and is licensed to 

practice construction contracting activities or any 

part thereof in the emirate according to 

legislations in force. 

الشخص الطبيع  أو الاعتباري المكلف بتنفيذ أعمال المقاول:  

  أو أي جزء  
البناء والمرخص له بمزاولة أنشطة مقاولات المبات 

يعات السارية.    الإمارة وفق التشر
 منها ف 

Inspector: Engineer or monitor in the competent 

department.   

  الإدارة المختصة. المفتش:  
 مهندس أو مراقب ف 

Building License: permit issued by competent 

department authorizing construction works to be 

carried out on specific plot according to approved 

charts, specifications and conditions.  

التصري    ح الصادر عن الإدارة المختصة بإجازة ترخيص البناء:   

 
ً
وفقا محددة  أرض  قطعة  على  تنفيذها  المزمع  البناء  أعمال 

وط المعتمدة.   للمخططات والمواصفات والشر

 

Dispute Settlement Committee: A committee 
formed by resolution of the President or Director-
General to solve dispute arising between the 
owner and contractor and / or consultant. It shall 
consist of at least three members provided that 
one of them shall be technical expert and another 
one is legal expert.  

المنازعات:    أو لجنة فض  الرئيس  من  بقرار  تشكل  لجنة  ه  

أو   و/  والمقاول  المالك  بي    الحاصل  اع  الن   لحل  العام  المدير 

الاستشاري وتتكون من ثلاثة أعضاء على الأقل على أن يكون 

 .
ً
 وآخر قانونيا

ً
 فنيا

ً
ا  من بينهم خبن 

Grievance Committee: A committee issued by 

resolution from the President to consider 

grievances against decisions issued by the 

 
التظلمات:   الرئيس لجنة  من  قرار  بتشكيلها  يصدر  لجنة  ه  

  تصدرها الإدارة المختصة  
  التظلمات من القرارات الن 

للنظر ف 



competent department or Dispute Settlement 

Committee in Municipality. The Committee shall 

be presided by the President and membership of 

Director-General and at least another two 

members including technical expert and legal 

consultant and it is required that anyone had 

participated in issuing the grieved decision  shall 

not be member in the committee.  

برئاسة   اللجنة  وتشكل  البلدية    
ف  المنازعات  فض  لجنة  أو 

الرئيس وعضوية المدير العام واثني   آخرين على الأقل على أن  

ط ألا يكون    ويشن 
ً
 قانونيا

ً
 ومستشارا

ً
 فنيا

ً
ا يكون من بينهم خبن 

  إصدار القرار المتظلم منه. 
اك ف    عضويتها من سبق له الاشن 

 ف 

 

Article 4   4المادة  

Construction Works For Which License Is 

Required 

خيص لها    أعمال البناء المطلوب التر
 

It is not permissible for any person to erect 

buildings or construct any additional works 

thereon or expand, fully or partially demolish the 

same or make any modification therein whether 

in external facades or internal sections except 

after obtaining license thereof from the 

competent department in Municipality.   

 
  أو إقامة أي أعمال إضافة 

لا يجوز لأي شخص تشييد المبات 

 أو إجراء أي تعديل فيها  
ً
 أو جزئيا

ً
عليها أو توسعتها أو هدمها كليا

  الواجهات الخارجية أو التوزيعات الداخلية  
سواء كان ذلك ف 

  
إلا بعد الحصول على ترخيص بذلك من الإدارة المختصة ف 

 البلدية. 

 

Article 5   5المادة  

Works That Do Not Need License   ي لا تحتاج إل ترخيص
 الأعمال التر

 

Subject to provisions of article (23), periodical 

maintenance works such as plastering, external 

and interior paintings of buildings, shall be 

excepted provided that their execution shall be 

assigned to a contractor and shall not result in 

increasing built area or change the external 

appearance of the building. Building constructed 

on areas which license is subject to another area 

by decree or resolution issued by the Ruler or his 

representative, shall also be excepted.  

 
 ( المادة  القانون  23مع مراعاة أحكام  ( تستثن  من أحكام هذا 

الخارجية  والأصباغ  التجبيس  مثل  الدورية  الصيانة  أعمال 

ط ألا    على أن يسند تنفيذها إلى مقاول، بشر
والداخلية للمبات 

  المساحة المبنية أو تغين  الشكل  
تؤدي هذه الأعمال إلى زيادة ف 

، كما تستثن  من   تقام على   الخارج   للمبن 
  الن 

أحكامه المبات 

مناطق يخضع ترخيصها لجهة أخرى بموجب مرسوم أو قرار 

 يصدره الحاكم أو من ينوب عنه. 

 

Article 6   6المادة  

Submit License Application    خيص  تقديم طلب التر
 



License application shall be submitted to 

Municipality by the Owner or his representative 

as per the form approved by the competent 

department attached with the following 

documents:  

 
خيص إلى البلدية من قبل المالك أو من ينوب  يقدم طلب الن 

به    
ً
مرفقا المختصة  الإدارة  لدى  المعتمد  النموذج  وفق  عنه 

 المستندات التالية: 

 

1- Plot Documents (Title Deed, Sketch, Chart).  1-  .)مخطط ،  مستندات القسيمة )ملكية الأرض، كروك 
 

2- Consultant’s chart approved by Municipality 

and concerned services departments.  

ودوائر  -2  البلدية  قبل  من  المعتمد  الاستشاري  مخطط 
 الخدمات المعنية. 

 

3- Consultant Assignment Letter.  3-  .خطاب تكليف الاستشاري 
 

4- Planning conditions issued by Planning & 

Survey Department in Municipality.  

التخطيط  -4  إدارة  من  الصادرة  التخطيطية  وط  الشر
 والمساحة بالبلدية. 

 

5- Certificate of non-existence of services in the 

site.  

 شهادة خلو الموقع من الخدمات.  -5 
 

6- Copy of contracting contract and sub-

contractors’ contracts, if any, and copy of 

consultant’s contract.  

نسخة من عقد المقاولة وعقود المقاولي   من الباطل إن   -6 

 وجدت ونسخة من عقد الاستشاري. 

The President may exempt license applicant from 

one or more of these conditions temporary or 

permanently.  

خيص من واحد أو أكنر من   هذا ويجوز للرئيس إعفاء طالب الن 

وط بصورة مؤقتة أو نهائية.   هذه الشر

Article 7   7المادة  
 

Matching of Building Terms & Specifications   وط ومواصفات البناء  مطابقة شر
 

Buildings may not be licensed unless submitted 

drawings and designs are matching building terms 

and specifications stipulated in the relevant 

regulation. It is a condition that drawings and 

designs shall be approved by an engineer. In the 

event the unlicensed building is technically 

acceptable, license shall be granted and fines and 

penalties stated in article (28) shall apply, unless 

the President decides otherwise.   

والتصاميم    الرسومات  إذا كانت  إلا    
المبات  ترخيص  يجوز  لا 

المنصوص عليها   البناء  وط ومواصفات  المقدمة مطابقة لشر

الرسومات  تكون  أن  ط  ويشن  بذلك  الخاصة  اللائحة    
ف 

غن    البناء  كان  حال    
وف  مهندس.  من  معتمدة  والتصاميم 

خيص وتطبق   من الناحية الفنية فيتم الن 
ً
المرخص به مقبولا

  المادة ) 
( ما لم يقرر الرئيس 28الغرامات والجزاءات الواردة ف 

 خلاف ذلك. 

Article 8   8المادة  
 

Review & Decide On Charts    ي
 
المخططاتالتدقيق والبت ف  

 



The competent department shall review and 

decide on the charts submitted by the engineer 

within a period not exceeding ten days.  

  المخططات المقدمة   
على الإدارة المختص    ة التدقيق والبت ف 

ة أيام.   من المهندس خلال مدة لا تتجاوز عشر

 

Article 9   9المادة  
 

Decide On License Application    خيص ي طلب التر
 
 البت ف

 
1- The competent department shall decide on 

license application within five (5) days from the 
date of submitting the same or date of 
completing the attachments. If the competent 
department believed that charts shall be 
modified or corrected, the applicant shall be 
notified thereof within such period and 
Municipality shall decide on the modified charts 
within five (5) days from the date of re-
submitting the same. If any of the two deadlines 
elapsed without Municipality decides on the 
application, the later shall be considered 
approved and in all cases, the decision issued by 
the competent department of rejection or 
modification shall be reasoned.    

 
خلال  -1 خيص  الن  طلب    

ف  تبت  أن  المختصة  الإدارة  على 

 ( استكمال 5خمسة  تاري    خ  من  أو  تقديمه  تاري    خ  أيام من   )

تصحيح  أو  تعديل  المختصة  الإدارة  رأت  فإذا  المرفقات 

المخططات أخطر الطالب بذلك خلال تلك المدة وتبت 

  المخططات المعدلة خلال خمسة ) 
( أيام من 5البلدية ف 

فإذا انقض  أي من هذين الأجلي   دون أن   إعادة تقديمها،

  
 عليه، وف 

ً
  الطلب اعتن  الطلب موافقا

تبدي البلدية رأيها ف 

الإدارة  من  الصادر  القرار  يكون  أن  يجب  الأحوال  جميع 

 .
ً
 المختصة بالرفض أو التعديل مسببا

 

2-  Grievance may be made against decision of 

rejection or modification of the license issued 

by the competent department within thirty 

days from date of notifying the applicant of the 

decision.   

يجوز التظلم من القرار الصادر من الإدارة المختصة برفض  -2 

إبلاغ  تاري    خ  من   
ً
يوما ثلاثي    خلال  بتعديله  أو  خيص  الن 

 الطالب بالقرار. 

3- Grievance shall be presented to Grievance 

Committee stipulated in article (3) and decision 

issued by the Committee shall be final and not 

subject to objection except by Ruler or his 

representative and the grievant shall be 

notified thereof.  

يقدم التماس التظلم إلى لجنة التظلمات المنصوص عليها   -3 

 ( المادة    
ولا 3ف   

ً
نهائيا اللجنة  من  الصادر  القرار  ويكون   )

يخضع للطعن إلا من قبل الحاكم أو من ينوب عنه، ويبلغ  

 به المتظلم. 

Article 10   10المادة  
 

License Fees    خيص  الرسوم الخاصة بالتر
 

a- In case license application is matching 

provisions and executive regulation of law and 

meeting all terms, applicant shall pay building 

 وأحكام القانون ولائحته    -أ  
ً
خيص متماشيا   حال كان طلب الن 

ف 

وط؛ يدفع الطالب    لجميع الشر
ً
التنفيذية وكان الطلب مستوفيا



license fees as per the schedule attached to the 

executive regulation of the law.  
باللائحة   المرفق  الجدول  وذلك حسب  البناء  ترخيص  رسوم 

 التنفيذية للقانون. 

b- It is not permissible to refund license fees in 

case license applicant withdraws his application 

for whatever reason unless the President sees a 

justification thereof.  

طالب   -ب   قام  حال    
ف  خيص  الن  رسوم  جاع  اسن  يجوز  ولا 

 
ً
را خيص بسحب طلبه لأي سبب كان ما لم يرى الرئيس من  الن 

 لذلك. 

Article 11   11المادة  
 

License Term & Renewal   خيص وتجديده  مدة التر
 

Validity of building license shall be for one year 

from the date of issuing it and shall be cancelled if 

construction works did not start during this period 

or suspended for a period more than six months 

without indicating acceptable reasons.  

إصداره   تاري    خ  من  سنة  لمدة  البناء  ترخيص  صلاحية  تشي 

  أعمال البناء خلال هذه المدة 
وع ف   إذا لم يتم الشر

ً
ويعتن  لاغيا

  البناء لمدة تزيد على ستة أشهر دون إبداء  
أو إذا توقف العمل ف 

 أسباب مقبولة. 

License may be renewed within thirty days from 

its expiry date, provided that such renewal shall 

not contradict at that time with planning nor laws 

in force. If the competent department rejected 

renewal, it should notify the concerned person of 

this rejection and he shall have the right to make 

grievance against rejection decision through the 

President  

انتهائه   تاري    خ  من   
ً
يوما ثلاثي    خيص خلال  الن  تجديد  ويجوز 

  ذلك الوقت ولا 
يطة ألا يتعارض التجديد مع التخطيط ف  شر

التجديد،  المختصة  الإدارة  وإذا رفضت  السارية،  الأنظمة  مع 

حق  له  الذي  الشأن  لصاحب  الرفض  هذا  إبلاغ  عليها  وجب 

 التظلم عن  الرئيس من قرار الرفض. 

Building license shall be valid throughout 

implementation period provided that workflow 

continues in satisfactory way unless Municipality 

agrees to suspend the project based on owner’s 

request for legal justifications.  

ط    بشر التنفيذ  ة  فن  طوال   
ً
صالحا البناء  ترخيص  ويكون 

البلدية  توافق  لم  ما  بطريقة مرضية  العمل    سن  
ف  الاستمرار 

وع بناءً على طلب المالك لمسوغات قانونية.   على وقف المشر

Article 12   12المادة  
 

Receive Levels From Municipality   استلام المناسيب من البلدية 
 

Contractor shall receive the boundaries of the 

plot, subject of license, from Municipality that 

should specify levels and building line. 

خيص    الن  بالقسيمة موضوع  الخاصة  الحدود  المقاول  يتسلم 

  يتوجب عليها تحديد المناسيب وخط البناء  
من البلدية والن 



Municipality may coordinate with concerned 

authorities, if necessary, in this regard.  
  هذا 

ويجوز للبلدية التنسيق مع الجهات المعنية إن لزم الأمر ف 

 الشأن. 

Also, contractor shall be responsible for 
preserving markings of plot’s boundaries and 
ensure building within its boundaries. In case of 
building outside plot’s boundaries, fines and 
penalties shall be imposed according to what 
stated in article (28) of this law. The contractor 
shall commit also to remove violation within 
maximum period of one month from the date of 
removal decision, otherwise Municipality shall 
remove the violation at his own expense.  

كما يتحمل المقاول مسئولية المحافظة على العلائم الخاصة  

حال    
وف  داخل حدودها،  البناء  من  والتأكد  القسيمة  بحدود 

 لما  
ً
البناء خارج حدود القسيمة؛ توقع الغرامات والجزاءات وفقا

  المادة ) 
م المقاول بإزالة 28هو وارد ف  ( من هذا القانون، كما يلن  

أقصاها   مدة  وإلا  المخالفة خلال  الإزالة  قرار  تاري    خ  من  شهر 

 قامت البلدية بإزالة المخالفة على نفقته. 

Article 13   13المادة  
 

Start Working On Site    ي الموقع
 
ة بالعمل ف  المباشر

 
Engineer and contractor, each within his 
competence, shall ensure that the site had been 
identified properly and non-existence of all 
services lines according to what stated in approval 
documents and notify the Department of 
implementation commencement according to the 
terms stated in the executive regulation of this 
law.   

م المهندس والمقاول، كل فيما يخصه، بالتأكد من سلامة    يلن  

 لما ورد  
ً
تحديد الموقع، وخلوه من كافة خطوط الخدمات وفقا

وذلك   التنفيذ،  ببدء  الدائرة  وإخطار  الاعتماد،  مستندات    
ف 

وط الواردة باللائحة التنفيذية لهذا القانون.   للشر
ً
 وفقا

Article 14   14المادة  
 

Amendments Approval Application   طلب الموافقة على التعديلات 
 

Any change or modification to approved charts 
and specifications by virtue thereof building 
license had been issued that presented by the 
engineer within the scope of law and executive 
regulation thereof shall be subject to approval of 
competent department which rejection decision 
is subject to grievance. In all cases, the President 
may cancel decision of the competent 
department if he sees that it has no sound 
grounds, and in case of violating this, fines and 
penalties stated in article (28) of this law shall 
apply.         

 
نطاق    

ف  المهندس  يقدمه  تعديل  أو  تغين   أي  إدخال  يخضع 

والمواصفات   المخططات  على  التنفيذية،  ولائحته  القانون 

الإدارة  لموافقة  البناء  ترخيص  بموجبها  والصادر  المعتمدة 

  جميع 
وف  التظلم.  إلى  بالرفض  قرارها  يخضع    

الن  المختصة 

إذا ارتأى بأنه الأحوال يجوز للرئيس إلغاء قرار الإدارة المختصة  

توقع   ذلك  مخالفة  حالة    
وف  أسس صحيحة،  إلى  يستند  لم 

  المادة ) 
 ( من هذا القانون. 28الغرامات والجزاءات الواردة ف 

Article 15   15المادة  
 



Engineering Supervision   اف الهندسي  الإشر
 

The Licensee shall commit to entrust an engineer 
who is licensed to practice the profession to 
supervise implementation of licensed works. The 
engineer shall be fully responsible, together with 
the contractor, for implementing works as per 
charts, detailed drawings, technical principles, 
specifications and building permit. The engineer 
should notify competent department in writing in 
case of existence of material violations 
threatening safety of the building that may occur 
during implementation without being aware 
thereof and the contractor refused to correct 
them. The President or Director-General has, 
upon recommendation of the competent 
department the right to suspend construction 
works till quickly verifying occurrence of these 
violations in a manner that does not harm the 
interest of the owner. The engineer should also 
notify the competent department of any failure in 
implementing works by the contractor and 
competent department shall address warning to 
the contractor after verifying this. If the 
contractor does not respond to the notice of the 
competent department, the later shall be entitled 
to take whatever measures and procedures it 
deems appropriate, however, its decision shall be 
subject to grievance.  

 
بمزاولة  له  مصرح  مهندس  إلى  يعهد  بأن  له  المرخص  م  يلن  

ويكون   بها،  المرخص  الأعمال  تنفيذ  على  اف  بالإشر المهنة 

تنفيذ   عن  كاملة  مسئولية  المقاول  مع   
ً
مسئولا المهندس 

الأعمال بحسب المخططات والرسومات التفصيلية والأصول 

الفنية والمواصفات وترخيص البناء. ويتوجب على المهندس 

  حالة وجود مخالفات جوهرية إ
 ف 
ً
بلاغ الإدارة المختصة كتابيا

تهدد سلامة البناء قد تحدث أثناء التنفيذ بدون علمه ورفض  

المقاول تصحيحها. وللرئيس أو المدير العام بناء على تنسيب 

  إيقاف أعمال البناء لحي   التحقق من  
الإدارة المختصة الحق ف 

عة بما لا يصر  بمصلحة  وقوع هذه المخالفات على وجه الش 

المالك. كما يتوجب على المهندس إبلاغ الإدارة المختصة عن  

الإدارة  وعلى  المقاول،  قبل  من  الأعمال  تنفيذ    
ف  تقصن   أي 

المختصة توجيه إنذار إلى المقاول بعد التحقق من ذلك، وإذا 

لم يستجب المقاول لإخطار الإدارة المختصة كان لها اتخاذ ما 

 
ً
  من تدابن  وإجراءات على أن يخضع قرارها للتظلم. تراه مناسبا

 

Article 16   16المادة  
 

1- The engineer shall be responsible for any 

damages that occur to the building and affect 

its safety due to mistakes in designing works 

entrusted thereto, or due to written 

instructions issued by him during the phase of 

his supervision on implementing works.  

ار تحدث للمبن  وتمس 1   عن أية أض 
ً
. يكون المهندس مسئولا

  عهد إليه بها، أو  
  أعمال التصميم الن 

سلامته، بسبب أخطاء ف 

مرحلة   أثناء  منه  صدرت  قد  تكون  خطية  لتعليمات  نتيجة 

افه على تنفيذ الأعمال.   إشر

2- And he shall be responsible for ensuring the 

safety of the building for a period of ten years 

from the date of final handover in cases 

referred to in the previous paragraph.  

3-  

 عن ضمان سلامة المبن  لمدة عشر سنوات  2 
ً
. ويكون مسئولا

   
ف  إليها  المشار  الحالات    

ف    وذلك 
النهات  تاري    خ الاستلام  من 

 الفقرة السابقة. 



Article 17   17المادة  
 

The contractor shall submit a request to 
Municipality to fix date to inspect the structural 
elements before starting concrete structure 
casting phases after approving works by 
supervising engineer. In case one day elapsed 
from the fixed date without presence of the 
inspector, the contractor is entitled to start 
concrete structure casting works without being 
committed to the inspector’s presence, provided 
that contractor’s engineer and supervising 
engineer shall be present in the site during 
concrete structure casting process. In case 
contractor’s engineer and supervising engineer or 
one of them are not in the site during concrete 
structure casting process, the inspector should 
stop casting process and impose fines and 
penalties stipulated in article (28) of this law.  

العناض   معاينة  موعد  بطلب  للبلدية  يتقدم  أن  المقاول  على 

  وذلك  
  مراحل صب الهيكل الخرسات 

وع ف  الإنشائية قبل الشر

  
  حال مض 

اف وف  بعد اعتماد الأعمال من قبل مهندس الإشر

أن  للمقاول  المفتش كان  دون حضور  الموعد  تاري    خ  من  يوم 

ام   دون الالن  
الهيكل الخرسات    أعمال صب 

ع ف  بحضوره    يشر

اف  يطة أن يتواجد كل من مهندس المقاول ومهندس الإشر شر

  حال تغيب  
. ف   

  الموقع خلال عملية صب الهيكل الخرسات 
ف 

اف أو أحدهما عن الموقع خلال عملية   مهندسا المقاول والإشر

عملية   إيقاف  المفتش  على  فيتوجب    
الخرسات  الهيكل  صب 

  المادة الصب وتوقع الغرامات والجزاءات المنصوص عل
يها ف 

 ( من هذا القانون. 28) 

Article 18   18المادة  
 

1- The contractor shall guarantee works and 

proper implementation thereof along with 

maintaining the same for one year from the 

date of initial handover of whole works and he 

shall be responsible for keeping all works 

integral during this period.  

. يضمن المقاول الأعمال وحسن تنفيذها على الوجه الأكمل،  1 

للأعمال    
الابتدات  الاستلام  تاري    خ  من  سنة  لمدة  مع صيانتها 

كلها، وهو مسئول عن بقاء جميع الأعمال سليمة خلال هذه 

 المدة. 

2- If any fault or defect in works appears, the 

contractor shall repair it at his own expense in 

the date determined by the engineer until 

works final acceptance is issued.    

. فإذا ظهر بالأعمال أي خلل أو عيب يقوم المقاول بإصلاحه  2 

لحي     وذلك  المهندس،  يحدده  الذي  الموعد    
ف  نفقته  على 

  للأعمال. 
 صدور شهادة الاستلام النهات 

Article 19   19المادة  
 

Despite issuing of final acceptance certificate 

after the end of maintenance period and settle all 

accounts related to the building, the contractor 

shall remain responsible, for a period of ten years 

from the date of initial acceptance, for any fault 

or defect may appear on the main sections of the 

building whether foundations, walls, concrete 

structure or others due to any fraud, negligence 

ة     بعد انتهاء فن 
على الرغم من صدور شهادة الاستلام النهات 

يبق    ، بالمبن  المتعلقة  الحسابات  كافة  وتسوية  الصيانة 

   
 لمدة عشر سنوات من تاري    خ الاستلام الابتدات 

ً
المقاول مسئولا

عن أي عيب أو خلل قد يظهر على الأجزاء الأساسية من المبن   

الهي أو  أو الجدران  ها من سواء الأساسات  أو غن    
كل الخرسات 



or mistake by the contractor and for any damage 

may result from this fault or defect.   
ر  جراء أي غش أو إهمال أو خطأ من قبل المقاول، وعن أي ض 

 قد ينجم عن هذا العيب أو هذا الخلل. 

Article 20   20المادة  
 

All contracting companies and engineering 

consultancy offices should commit to apply 

security and safety requirements, including 

elements of public safety provisions, occupational 

health, guiding and warning boards, protective 

barriers and personal protection equipment for 

workers, scaffolds, ladders, work platforms, lifting 

equipment and devices, tools, equipment and 

electrical wiring, workshops, excavations, 

supports, water suction and safe implementation 

of demolition works by taking necessary 

procedures and precautions for the safety of 

neighboring buildings, pedestrians and those 

involved in implementation. Also, fence should be 

erected around worksites according to what 

determined by the executive regulation.    

 
الاستشارات  ومكاتب  المقاولات  كات  شر جميع  على  يتوجب 

  
ً
شاملا والسلامة،  الأمن  اطات  اشن  بتطبيق  ام  الالن   الهندسية 

واللوحات   المهنية  والصحة  العامة  السلامة  أحكام  عناض 

الحماية  ومعدات  الواقية  والحواجز  والتحذيرية  الإرشادية 

و  والسلالم  والسقالات  للعاملي    الشخصية  منصات  والوقاية 

العمل ومعدات وأجهزة الرفع والأدوات والمعدات والتمديدات 

الكهربائية، وورش العمل والحفريات وعمل الدعامات وشفط  

الإجراءات  باتخاذ  الهدم  لأعمال  الآمن  والتنفيذ  المياه 

والمارة   المجاورة    
المبات  لسلامة  اللازمة  والاحتياطات 

سي إقامة  يجب  التنفيذ. كما  على  مواقع والقائمي    حول  اج 

 لما تقرره اللائحة التنفيذية. 
ً
 العمل وفقا

Article 21   21المادة  
 

The contractor should repair potholes and 

damage that affect public road, implants or any of 

the public facilities. Also, he should remove 

remnants resulting from works, subject of license, 

within two weeks from completing works and 

before applying for building completion 

certificate. The competent department shall be 

entitled, after warning him by whatever way, to 

make these repairs and remove works’ remnants 

at his expense and collect the expenses thereof, 

with no need to any legal or judicial procedure.   

يجب على المقاول إصلاح الحفر والتلف الذي يصيب الطريق   

العامة. كما يجب عليه   المرافق  أو أي من  العام والمغروسات 

خيص   إزالة مخلفات الأشغال الناتجة عن الأعمال موضوع الن 

خلال أسبوعي   من إنهاء الأعمال وقبل تقديم طلب الحصول  

بع المختصة  وللإدارة   ، للمبن  إنجاز  شهادة  بأية على  إنذاره  د 

الأشغال  مخلفات  وإزالة  الإصلاحات  بهذه  القيام  وسيلة، 

والأعمال على نفقته وتحصيل مصاريفها، دون حاجة إلى أي  

 .  
  أو قضات 

 إجراء قانوت 

 

Article 22   22المادة  
 

Completion Certificate and Services Connection   شهادة الإنجاز وتوصيل الخدمات 
 

After completing all building works, the 

contractor and / or supervising engineer shall 

apply for Building Completion Certificate in order 

 
أو   و/  المقاول  يتقدم  البناء  أعمال  جميع  من  الانتهاء  بعد 

لتوصيل  للمبن   إنجاز  شهادة  بطلب  ف  المشر المهندس 



to connect services thereto, attached with written 

approval of the engineer on completing the 

works, provided that competent department shall 

inspect the site to ensure matching of terms and 

specifications of building according to charts and 

/ or building license issued thereby. The 

competent department shall issue, after 

coordination with concerned departments, 

Building Completion Certificate within period not 

exceeding five (5) days, otherwise the Owner or 

applicant shall be entitled to grieve before the 

President or Director-General.  

 به موافقة خطية من المهندس على انتهاء 
ً
الخدمات إليه، مرفقا

الأعمال، على أن تجري الإدارة المختصة معاينة للموقع للتأكد 

 للمخططات و/ أو  
ً
وط ومواصفات البناء وفقا من مطابقة شر

ترخيص البناء الصادر بموجبها. وتصدر الإدارة المختصة بعد  

إنجاز للمبن  خلال مدة لا التنسيق مع الدوائر المعنية شهادة  

( أيام، وإلا كان للمالك أو مقدم الطلب التظلم 5تتجاوز خمسة ) 

 لدى الرئيس أو المدير العام. 

Article 23   23المادة  
 

Buildings Facades Painting   ي
 طلاء واجهات المبان 

 

1- Building owners shall commit to maintain 

cleanliness of their buildings’ facades and 

repaint these facades when necessary in order 

to preserve the aesthetic character of the 

Emirate. The competent department may, after 

notifying these buildings’ owners of repainting 

the facades of their buildings and their failure 

to do that in dates specified in the notice, resort 

to all means including imposing fines to compel 

them to do that.    

  بالمحافظ                 ة ع                 لى نظاف                 ة 1 
م أص                 حاب المب                 ات  . يل                 ن  

  الخاص       ة به       م وبإع       ادة ط       لاء وص       بغ ه       ذه 
واجه       ات المب       ات 

 ع            لى 
ً
الواجه            ات كلم            ا دع            ت الحاج            ة إلى ذل            ك حفاظ            ا

ويج      وز ل      لإدارة المختص      ة بع      د  الط      ابع الجم      الى  للإم      ارة. 

  بإع            ادة ص            بغ واجه            ات 
إخط            ار أص            حاب ه            ذه المب            ات 

  آج            ال تح            ددها 
  القي            ام ب            ذلك ف 

مب            انيهم وإخف            اقهم ف 

بالإخط             ار، اللج             وء إلى كاف             ة الوس             ائل بم             ا فيه             ا ف             رض 

 غرامات لإجبارهم على ذلك. 

2- Owner or his representative shall commit to 

choose appropriate colors to paint the external 

facades of building in line with nature of regions 

and environment and in harmony with the 

colors of the neighboring buildings if they are 

appropriate and it is prohibited to use colors 

that are different from the general order.  

 
م المالك أو من ينوب عنه باختيار ألوان مناسبة لصبغ 2 . يلن  

المناطق  طبيعة  مع  يتناسب  بما  الخارجية  المبن   واجهات 

  المجاورة إذا كانت مناسبة 
والبيئة وبما ينسجم مع ألوان المبات 

 ويمنع استخدام ألوان شاذة عن النسق العام. 

Article 24   24المادة  
 

Scope of Inspector’s Work & Powers   نطاق عمل المفتش وصلاحياته 
 

The employees of the competent department 
shall have the capacity of law officers in 
implementing the provisions of this law and 
regulations and resolutions issued in 

 
  الإدارة المختصة صفة رجال الضبطية القضائية 

يكون لموظق 

له،   المنفذة  والقرارات  واللوائح  القانون  هذا  أحكام  تنفيذ    
ف 



implementation thereof. They shall have the right 
to enter construction sites to verify the proper 
implementation of provisions of this law and 
ensure proper execution of charts and terms of 
license issued thereby and to prove violations.   

ولهم حق الدخول إلى مواقع البناء للتحقق من سلامة تنفيذ 

المخططات   تنفيذ  صحة  من  والتأكد  القانون  هذا  أحكام 

خيص الصادر بموجبها ولإثبات المخالفات.  وط الن   وشر

Article 25   25المادة  
 

Interference of Municipality In The Event Of 

Non-Commitment To Correct Or Remove 

Violation 

ام بتصحيح أو إزالة    ي حالة عدم الالتر 
 
تدخل البلدية ف

 المخالفة 
 

The President or Director-General may, based on 

recommendation of competent department, 

cancel and / or suspend or amend  the license and 

stop construction works in the following cases:    

يجوز للرئيس أو المدير العام بناء على تنسيب الإدارة المختصة   

  
البناء ف  أعمال  وإيقاف  خيص  الن  تعديل  أو  أو وقف  إلغاء و/ 

 الحالات الآتية: 

1- If it is proven that provisions of this law, 

license’s terms or approved charts had been 

violated and such violation had not been 

removed or the license had not been amended 

after notifying the owner thereof.  

خيص أو 1  وط الن  . إذا ثبت مخالفة أحكام هذا القانون أو شر

أو تعديل   المخالفة  إزالة  المخططات المعتمدة ولم يصار إلى 

خيص بعد إخطار المالك بذلك.   الن 

2- If the Licensee uses the license in a way that 

contradicts with the purposes for which it had 

been issued.   

 2  
ف   
ً
مخالفا  

ً
استخداما الرخصة  له  المرخص  استخدم  إذا   .

 أغراض أخرى غن  الغرض الذي صدرت من أجله. 

3- In case resolution is issued in regions that had 
been planned to amend buildings’ regulation 
and purpose of using them, provided that 
owner shall be granted the appropriate 
compensation if he had started construction 
works.  

يعدل  3  تخطيطها  تم    
الن  المناطق    

ف  قرار  حال صدور    
ف   .

من   والغرض    
المبات  المالك  تنظيم  يمنح  أن  على  استخدامها 

  أعمال البناء. 
ع ف   التعويض المناسب إذا شر

Article 26   26المادة  

1-  It is prohibited to construct or build estates, 

random temporary houses (caravans) without 

obtaining license from the competent 

department. 

 
أو    -1 إنشاء  المؤقتة يحظر  والمنازل  العزب  بناء  أو  إقامة 

)الكرفانات( العشوائية بدون الحصول على ترخيص من الإدارة 

 المختصة. 

 

2- The President or General-Director is entitled to 

instruct competent authorities to remove all 

unlicensed estates, temporary houses 

(caravans) and stockades after notifying their 

 
يحق للرئيس أو المدير العام الإيعاز للجهات المختصة بإزالة   -2

غن   والحظائر  )الكرفانات(  المؤقتة  والمنازل  العزب  جميع 



owners of removal and elapse of notice period 

without conducting implementation.  
بالإزالة وانقضاء مدة الإخطار المرخصة بعد إخطار أصحابها  

 دون قيامهم بالتنفيذ. 

Article 27  27 المادة 

1- The President may, based upon a report made 

by a committee formed for this purpose, order 

demolishing and removing any rickety or 

dilapidated buildings or constructions or which 

pose danger on operators of such buildings or 

pedestrians or constitute den or 

environmental or health hazard.   

 
يجوز للرئيس بناء على تقرير لجنة يشكلها لهذا الغرض  -1

الأمر بهدم وإزالة أي أبنية أو إنشاءات آيلة للسقوط أو 

أو   الأبنية  تلك  مشغلى   على   
ً
خطرا تشكل  أو  متهالكة 

 أو خطورة بيئية أو صحية. 
ً
 المارة أو قد تشكل وكرا

2- The owner or his representative shall be 

notified by written notice of the necessity to 

remove these buildings or constructions  

referred to.   

 
خط   -2 إخطار  بموجب  عنه  ينوب  من  أو  المالك  يبلغ 

 بوجوب إزالة هذه الأبنية أو الإنشاءات المشار إليها. 

3- If the owner or his representative refuses to 

remove such buildings or constructions or in 

case of failure to find him within one month 

from the notice’s date, the Municipality may 

demolish and remove the same at the owner’s 

expense and collect such expenses from him as 

if they were final judgment issued by the court.  

 
أو   -3 الأبنية  تلك  إزالة  عنه  ينوب  من  أو  المالك  رفض  إذا 

الإنشاءات أو لم يعنر عليه خلال شهر من تاري    خ الإعلان 

المالك  نفقة  وإزالتها على  بهدمها  تقوم  أن  للبلدية  يجوز 

من  قطع  صادر  وكأنها حكم  النفقات  تلك  منه  وتحصل 

 المحكمة. 

4- Those who had been notified as mentioned in 

the above second clause may grieve against 

the decision of the President within two weeks 

from the notice’s date to His Highness The 

Ruler or his representative and the decision of 

His Highness in this regard shall be final.  

 
  الفقرة الثانية أعلاه  -4

يجوز لمن تبلغ الإنذار المشار إليه ف 

أن يتظلم من قرار الرئيس خلال مدة أسبوعي   من تاري    خ  

الإخطار لسمو الحاكم أو من ينوب عنه ويكون قرار سموه 

 .
ً
 بهذا الشأن قطعيا

5- The owner or occupant shall not be entitled to 

claim Municipality or whoever carried out 

demolition and removal for any damage or 

compensation whenever building or 

constructions had been demolished or 

removed as indicated in this article.   

 
قام   -5 من  أو  البلدية  مطالبة  الشاغل  أو  للمالك  يحق  لا 

بالهدم والإزالة بأي عطل أو تعويض من  تم هدم البناء أو 

  هذه المادة. 
 الإنشاءات وإزالتها على الوجه المبي   ف 

 

Article 28   28المادة  
 

Fines   الغرامات 
 



Each one violates the provisions of this law or the 
executive regulation thereof or resolutions issued 
in implementation thereof shall be punished by 
fines and penalties, according to type of violation 
set out in the schedule attached to executive 
regulation. The violator is not entitled to continue 
carrying out construction works except after 
removing the violation within a period not 
exceeding one month from the date of the notice 
whether by amending the license, if it is 
technically acceptable, or by removal otherwise 
the Municipality shall do this at the expense of the 
violator unless the President decides otherwise.  

يعاقب كل من يخالف أحكام هذا القانون أو لائحته التنفيذية   

 لنوع المخالفة  
ً
أو القرارات المنفذة له بالغرامات والجزاءات تبعا

يحق  ولا  التنفيذية،  اللائحة    
ف  المرفق  الجدول    

ف  المبينة 

للمخالف مواصلة تنفيذ أعمال البناء إلا بعد إزالة آثار المخالفة  

عن   تزيد  لا  مدة  إما خلال  وذلك  الإخطار  تاري    خ  من  الشهر 

أو  الفنية  الناحية  من   
ً
مقبولا ذلك  إن كان  خيص  الن  بتعديل 

الإزالة وإلا قامت البلدية بذلك وعلى حساب المخالف ما لم 

 يقرر الرئيس خلاف ذلك. 

Article 29   29المادة  
 

Disputes   المنازعات 
 

If a dispute arises between the owner and / or 
contractor and / or consultant and contractor in 
respect of the building project, subject of license, 
the dispute shall be referred to Dispute 
Settlement Committee referred to in article (3) 
unless it is settled amicably within one week form 
the date it was raised by any of them. The 
Committee should decide on the dispute on an 
urgent basis and the resolution thereof shall be 
issued my majority of the Committee’s members.   

 
الاستشاري  أو  و/  المقاول  أو  و/  المالك  بي    نزاع  حصل  إذا 

اع إلى  خيص فيحال الن   وع البناء محل الن  والمقاول بشأن مشر

 ( المادة    
ف  إليها  المشار  المنازعات  فض  يتم 3لجنة  لم  ما   )

 خلال أسبوع من تاري    خ  
ً
إثارته من قبل أي منهم. تسويته وديا

اع بصفة عاجلة وتصدر    الن  
ويتوجب على اللجنة أن تفصل ف 

 قراراتها بأغلبية أعضاء اللجنة. 

 

Article 30   30المادة  
 

Grievance Committee   لجنة التظلمات 
 

The owner and / or engineer and / or contractor 
are entitled to grieve to Grievance Committee, 
through the President or Director –General, as the 
case may be, against decisions issued by Disputes 
Committee or those issued by the competent 
department to reject issuing or renewing license 
or suspend or cancel the same within (30) days 
from the date of notifying him thereof by the 
competent department. 

The grievance shall be presented to President’s 
Office that refers the same to Grievance 
Committee.  

يحق للمالك و/ أو المهندس و/ أو المقاول، التظلم إلى لجنة  

من  الأحوال  حسب  العام  المدير  أو  الرئيس  عن   التظلمات 

تصدرها    
الن  تلك  أو  المنازعات  لجنة  تصدرها    

الن  القرارات 

أو رفض تجديده أو  خيص  الن  الإدارة المختصة برفض إصدار 

 ( خلال  وذلك  خيص  الن  إلغاء  أو   30إيقاف 
ً
يوما تاري    خ  (  من   

 إخطاره بذلك من الإدارة المختصة. 

س الذي يحيله إلى لجنة ويقدم التماس التظلم إلى مكتب الرئي 

 التظلمات. 



Article 31   31المادة  
 

The President shall issue the executive regulation 

and resolutions of this law.  

 يصدر الرئيس اللائحة والقرارات التنفيذية لهذا القانون.  

Article 32   32المادة  
 

Building Organization Law no. 6 of 1969 and 

whatever violates the provisions of this law shall 

be cancelled. 

  رقم   
وكل ما يخالف   1969لسنة    6يلع  قانون تنظيم المبات 

 أحكام هذا القانون. 

 

Article 33   33المادة  
 

This law shall come into force after one month 

from the date of its issuance and shall be 

published in the Official Gazette.  

ره وينشر  يشي مفعول هذا القانون بعد شهر من تاري    خ صدو  

  الجريدة الرسمية. 
 ف 

Saud Bin Saqr Bin Mohamed Al Qasimi   بن محمد القاسمي  سعود بن صقر  

Crown Prince & Deputy Ruler   ولي العهد ونائب الحاكم 

Issued by us on this day sixth of Rajab 1430H. 
 

ي هذا اليوم السادس من شهر رجب لسنة 
 
 ه ـ1430صدر عنا ف

Corresponding to twenty ninth of June 2009G.  
 

ين من شهر يونيو لسنة   م 2009الموافق لليوم التاسع والعشر

 

 


